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En situation plurilingue, l’intercompréhension (IC), correspond à « l'aptitude à interagir 
des locuteurs de différentes langues apparentées », les amenant à négocier le sens, et à 
s’adapter pour communiquer (Degache & Masperi, 2007, p. 2).  
Le CARAP, Cadre de Référence pour les Approches Plurielles des langues et des 
cultures, (Conseil de l’Europe., 2012) distingue, lui, des savoirs, des savoir-faire et des 
attitudes. EVALIC constitue une autre pierre angulaire théorique, régie par la notion de 
compétence plurilingue et pluriculturelle où sont proposés différents descripteurs 
déclinés en différents modèles de compétences pour l’intercompréhension réceptive, 
l’intercompréhension interactive et l’interproduction. 
À partir de ces apports théoriques, cette étude propose d’explorer les phénomènes 
d’adaptation produits par les locuteurs de différentes langues romanes grâce à un corpus 
vidéos de sessions d’intercompréhension. Il s’agit d’analyser, dans ce corpus, comment 
les langues se reflètent, s’influencent mutuellement et interagissent, ainsi que la manière 
dont les interlocuteurs s’adaptent en situation d’IC. 
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